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E y demouéraît dains le temps ai Calabri,

enne véye fanne que son bé bouëbe
bouétoiyaît d'ïn pie, ço que ne l'envoi-
djaît pe d'être ïn crâne dainsou.

In sainmedi â soi, â derrie de l'hèrbâ,
è ramouennaît an l'étâle lai proue de

roudges bétes qu'étïnt aivu es voiyïns. E
se demaindaît en chaquaint d'aivô sai
riëme, laivoué â diaîle è pouérrait bïn
allé dainsie aiprés moirande.

Tot d'ïn cô(p) ïn bouëbe et enne
baîchate étraindges se trovenne devaint lu
tiaind qu'èl eut aivu eûvie lai dolaîje di
Cèneutat.

— Nos tieurans, qu'es yi dienne, le
bouétou de Calabri, cetu que saît che bïn
dainsie.

— Paidé, qu'è yôs réponjet, ce n'ât
niun d'âtre que moi.

— I ainmouenne, que diét lai belle
baîchate, tote enne rote de djuëne dgens
que crevant d'envie de dainsie es Peuts
Près, djunque an lai pitiatte di djoué.
Vins d'aivô nos, te serés tot le temps mon
dainsou, te pouérrés maindgie et boire ai
sô po ren et peus è y aire enne musique
cman te n'en es encoué djemai ôyu.

— An vos remèchiaint, i veux vite eur-
mouennè mai proue, ai Calabri.

— Te n'es pe fâte de te dépadgie, ne
de te retchaindgie ; nos ne veulans pe
aicmencie lai dainse devaint lai miëneût.
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Vos se muses prou que le bouétou se

raimouenné pus d'ènne houre en Tai-
vaince, es Peuts Près, et nian sains aivoi
véti ses béls heîllons de beniëssons. E y
aivaît dje â repiait ïn pô de ciérance et

peus enne tapée de bouëbes et de baî-
chates. E feut bïn émeillie de n'en couen-
niâtre piëpe un et piëpe enne.

-—¦ Dâs laivoué ât ce qu'es tchoiyant
tus qu'è demainde an lai belle djuène
étreindge.

— D'ïn pô paitchot, et peus t'en veux
dje prou recouenniâtre, â derrie di lôvre.

Aichetôt qu'èls eune tus bu et maindgie
an yôte sô, les tâles s'en allenne, an n'ai-
rait saivu dire laivoué, cman qu'elles
étïnt veni.

Les dyïndières s'allenne siëtè chus ïn
petét solera et se botenne ai djuere sains
râtè lai meinme senieûle que cette de lai
neût di baitchet o bin di soi di tchairibairi.

E y en é que siouessyïn dains des

embossous et d'âtres que tapïn l'un contre
l'âtre des tieuvéches de mairmites. Lai
dainsouse di bouétou le resserrait taint
qu'èl étoffait quasi. Elle hieutchaît sains
rate. Elle laîtchait de temps ai âtre son
dainsou po virie de pai lée, cman enne
pôfile, o po sâtè aiche hât qu'enne fuate.

Le bouëbe aicmençaît de recouenniâtre
bïn des dgens des velles de lai. Bïntôt
lai ciérance aicmencé de béchie.

« I seus â saibbait, que se musé tot
d'ïn cô(p) le pouère bouétou, et peus i

dains chûrement d'aivô enne dgenâtche. »



Et voili que tot d'ïn côp è se beillé en
vâdje que ce n'était pe ïn mancé de dgens
qu'è y aivaît es Peuts Près mains totes
soûetches de bétes : des tchïns, des tchaits,
de renaîds, des foiyïns, des téchons, des

loups et des poues saiyès.

Lai dgenâtche yi serrait taint le brais
droit qu'è ne veniéte pe â cô(p) de faire
ïn sïngne de croux. E voiyé enfin que sai
dainsouse n'était qu'enne tchiëvre rosse.
E pouéyé tot de meînme faire ïn tot petét
sïngne de croux d'aivô son brais gâtche.
Di cô(p) è fesé noi, cman dains ïn foué,
es Peuts Près. Tiaind que lai lenne aic-
mencé de yure, è n'y aivaît pus mun en
ci yue. Les saibaitous aivïnt Iéchie enne
londge cène â di toué di bouétou, qu'était
quasi moue de pavou.
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recueillis par Jules Surdez (Suite)

In bé mouére ne beille ren ai maindgie.

(Un beau museau ne donne rien à

manger.)
Aimis de tâle, aimis de ren. (Amis de

table, amis de rien.)
Çât des naces de tchïns : è y é pus ai

rceujyie qu'ai boire et maindgie. (Ce sont
des noces de chiens : il y a plus à ronger
qu'à boire et manger.)

L'hanne ât de tchie, nian de fie.
(L'homme est de chair, non de fer.)

Cetu que ne vague ren n'é ren ; cetu
que vague tot pie tot. (Qui ne hasarde
rien n'a rien ; qui hasarde tout perd
tout.)

Bé biè en hiërbe, peut biè en dgiërbe.
(Beau blé en herbe, vilain blé en gerbe.)

Mouenne tai gouërdge d'aiprés tai
bouéche. (Mène ta bouche selon ta
bourse.)

Djemaîs année aittairdgie se n'en vai
veûsie. (Jamais année attardée ne s'en
va stérile.)

Bïnhèvurou, cetu que n'é ren, encoué
cetu-li que n'é vouëre : cetu que n'é ren,
an n'y peut ren, cetu que n'é vouëre, an
n'y peut vouëre, cetu qu'é bïn, an y peut
bïn. (Bienheureux, celui qui n'a rien, et
celui-là qui n'a guère (dière) : celui qui
n'a rien, on lui peut rien, celui qui n'a
guère, on n'y peut guère, celui qui a
beaucoup, on y peut beaucoup (prendre).

E fât ïn aicmencement an tot. (Il faut
un commencement à tout.)

D'aivô lai pé d'ïn véye an on lai pé d'ïn
djuëne. (Avec la peau d'un vieux (mari)
on a la peau d'un jeune.

Cetu que djâse di temps djâse de ren.
(Celui qui parle du temps parle de rien.)

Visitez sans engagement notre grande
exposition de meubles 1600 m*
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